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ИНОЯЗЫЧНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ 
В ПОЛИКУЛЬТУРНОМ КЛАССЕ: 
ТРУДНОСТИ КРОСС-КУЛЬТУРНОГО 
ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ

ДОРОГИЕ ЧИТАТЕЛИ!
Пожалуй, в  скором времени, когда ученые из  разных областей знания 
будут обсуждать и  оценивать итоги социально-политической жизни России 
в первой четверти XXI века, одной из центральных проблем, имеющей влияние 
на  процессы в  сфере современного образования, будет названа мигра-
ция населения. Представители нашей профессии являются свидетелями того, 
как  изменился этнический состав в  учебных классах, какие новые аспекты, 
связанные с  поликультурным наполнением школьной и  вузовской аудитории, 
приходится учитывать. Данные процессы во многом объясняют появление таких 
новых ключевых терминов в  педагогике, культурологии и  методике иноязыч-
ного образования, как  поликультурность, кросс-культурное взаимодействие, 
поликультурная и  кросс-культурная компетентность. Эти новые понятия уже 
вошли в  профессиональный тезаурус лингвокультурологов и  специалистов 
по межкультурной коммуникации. Уточним, что они имеют определенные разли-
чия в подходах и сферах применения: поликультурная компетентность связана 
с жизнью и деятельностью в смешанных культурных группах, а кросс-культурная 
компетентность направлена на улучшение взаимодействия между отдельными 
культурами. Термин «поликультурная компетентность» подчеркивает способ-
ность жить и действовать в многонациональной среде, понимая разнообразие 
культур. Цель кросс-культурной компетентности состоит в том, чтобы способ-
ствовать осмысленному и конструктивному взаимодействию между представи-
телями разных культур, выявляя точки соприкосновения и возможные конфликты. 
Оба понятия важны для современного образования и требуют внимания к новым 
направлениям подготовки специалистов для профессиональной деятельности.

Мы начинаем новый выпуск «ИЯШ» с рубрики «Языкознание», так как фундамент 
любой науки составляет научное знание, и  методическая наука не  является 
исключением. Философия исследует знание как  сложную систему представ-
лений (фактов, законов, концепций, моделей), взаимодействующую с  миром 
и  формирующую наше восприятие действительности. А  что  представляет 
собой знание в лингвокультурном аспекте? Своими взглядами на это делится 
выдающийся российский культуролог профессор В. И. Карасик. В понимании 
ученого знание как лингвокультурный феномен включает единство трех компо-
нентов: понятийного, образно-ситуационного и аксиологического. Понятийный 
компонент отражает объективные и  проверенные сведения, запоминаемые 
и  осмысляемые человеком. Образно-ситуационная составляющая описыва-
ет области, цели и способы получения знаний, связывая их с личным опытом. 
Аксиологический аспект рассматривает знание как ценность, стимулирующую 
развитие, но предупреждая о его относительности и ограниченности. При этом 
ученый подчеркивает, что различия в восприятии знания определяются преиму-
щественно социальными факторами, а не культурными различиями.
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Рубрика «Теория | Методика» познакомит нашего читателя со статьей профес-
сора Е. В. Мошняги, которая на основе обобщения своего богатого теорети-
ко-аналитического опыта и многолетнего практического участия в реализации 
международных академических программ анализирует новый контекст учебно-
го взаимодействия в  образовательных пространствах российского вуза. 
Ученый-практик Е.  В.  Мошняга показывает, что  в  мультикультурных классах 
наблюдается появление непохожего Другого студента, что приводит к недру-
жественным и  конфликтным ситуациям на  почве столкновения и  непринятия 
взглядов на общечеловеческие и культурные ценности представителей разных 
стран. На примерах серии конкретных ситуаций вербального и невербально-
го поведения зарубежных студентов автор приходит к  выводу о  необходимо-
сти обогащения профессиональной подготовки российского преподавателя 
в плане его способности действовать в условиях кросс-культурного конфлик-
тогенного общения через методику решения кейсов.

К  вопросам особенностей поликультурного наполнения учебного класса 
и  во  многом к  продолжению начатой нами в  «ИЯШ»№ 8—2025 темы о  новых 
подходах и  определении содержания и  форматов современного учебни-
ка по  иностранным языкам обращается авторский коллектив под  руковод-
ством профессора Е. Г. Таревой. На примере модели учебника по английскому 
языку авторы (Е. Г. Тарева, Е. А. Савкина и А. А. Богданов) предлагают ориги-
нальное методическое решение для воплощения концепции социолингвисти-
ческой направленности и принципов организации учебника по иностранному 
языку через особые стратегии взаимодействия коммуникантов, представляю-
щих различные лингвосоциальные сообщества. Подобная методика направ-
лена на формирование у обучающихся повышенной степени восприимчивости 
к вариативным условиям межкультурной и кросс-культурной коммуникации.

Лучшими образовательными практиками в рубрике «Практика. Из опыта школы» 
делятся авторские коллективы из Курска, Новосибирска и Нижнего Новгорода. 
Так, авторы профессор Н. А. Тарасюк и учитель-исследователь Н. В. Гусейнова 
(г. Курск) обращаются к  проблеме обеспечения благоприятных условий 
для эффективного обучения старшеклассников социальному аспекту иноязыч-
ного общения на примере подробного описания оригинального опыта органи-
зации совместной деятельности учащихся профильных классов по созданию 
молодежного электронного журнала на иностранном языке. Авторский коллек-
тив учителей Н. И. Змитрович, Т. П. Швецовой (МБОУ «Кольцовская школа № 5», 
р. п. Кольцово, Новосибирская область) под руководством проф. Н. Е. Буланкиной 
обобщают опыт работы методистов школы и  специалистов Новосибирского 
института повышения квалификации и  переподготовки работников образо-
вания (НИПКиПРО) по  разработке необходимых условий и  средств позитив-
ной культурной коммуникации на разных уровнях взаимодействия субъектов 
образовательного процесса. Авторы О. А. Миронова и Л. С. Павлова (г. Нижний 
Новгород) рассматривают аспекты формирования и развития межкультурной 
компетенции на  среднем этапе обучения в  школе через включение образ-
цов музыкальной культуры в процесс иноязычного обучения. Решение задач 
формирования лингвострановедческой компетенции школьников расшире-
ние их  общего культурного кругозора авторы Л.  В.  Гусева и  М.  В.  Лебедева 
(г.  Нижний Новгород) предлагают находить на  основе изучения различных 
групп топонимов.

В рубрике «Практика. Из опыта вуза» авторы Е. Ю. Фроликова и А. А. Анашкина 
представляют разработку педагогического тандема преподавате-
лей ИИЯ МГПУ по  созданию учебного пособия для  знакомства младших 
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школьников с языком и культурой Китая, а  заведующий кафедрой восточных 
языков Института востоковедения РГПУ им. А. И. Герцена А. Ден на основе опыта 
разработки авторского учебного пособия на  материале корейских народ-
ных сказок делится технологиями обучения чтению. К  проблеме повышения 
познавательной активности студентов технических вузов обращается автор 
О. А. Башкирова, показывая, как посредством включения в учебный процесс 
элементов страноведческого материала и  фрагментов научно-технической 
информации из  отечественных и  международных СМИ можно содейство-
вать формированию речевых иноязычных умений и навыков ведения профес-
сиональной межкультурной коммуникации. Статью авторов А.  А.  Иониной 
и  Д.  Н.  Перваковой о  способах применения интернет-мемов в  образова-
тельном процессе и  раскрытии их  лингводидактического потенциала мы 
разместили в рубрике «Повышение квалификации», полагая, что отобранные 
авторами и выявленные ключевые лингвистические характеристики креоли-
зованных мемов действительно обладают высоким дидактическим потенциа-
лом и могут заинтересовать широкий круг наших читателей.

Для  всех учителей, кто  занимается подготовкой школьников к  олимпиадам 
по иностранным языкам, представляется возможность ознакомиться с итогами 
заключительного этапа Всероссийской олимпиады школьников по английскому 
языку 2025 года. В обзорной аналитической статье авторов Ю. Б. Курасовской 
и  Т.  А.  Симонян не  только подведены итоги ВсОШ, но  и  подчеркнута значи-
мость олимпиадного движения как механизма модернизации лингвистического 
образования и социального лифта для талантливой молодежи.

Обратите внимание на  серию культуроведческих открыток на  третьей 
обложке журнала под  названием «Япония: настоящее и  прошлое в  гармо-
нии». Сопроводительный комментарий и  некоторые рекомендации по  работе 
с ними вы найдете в рубрике «Страноведение», их дает приглашенный эксперт 
В. А. Федянина, кандидат исторических наук, заведующий кафедрой японско-
го языка Института иностранных языков МГПУ. До конца 2025/26 учебного года 
редакция предполагает разместить пять серий аутентичных открыток из коллек-
ции Научно-образовательного центра «Детский музей открытки»1. Она содер-
жит около 700 тысяч открыток из разных стран и разных годов издания по темам: 
география, искусство, природа, техника, история, литература, поздравитель-
ные открытки, детская тема и  др. Сохраняемые музеем фонды представляют 
собой ценный ресурс с точки зрения изучения иностранного языка и возмож-
ного их использования как средства приобщения обучающихся к пониманию 
культуры стран изучаемых языков. Какие задания культуроведческого характе-
ра вы могли бы предложить для работы в своих классах? Объявляем конкурс 
на  лучшую культуроведческую методическую разработку фрагмента урока 
под  названием «Настоящее и  прошлое страны в  гармонии» и  приглашаем 
к участию! Подробности скоро будут размещены на сайте журнала iyash.ru

Всем нашим авторам и читателям желаем успехов в научно-методической 
работе и лингводидактической практике!
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